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  ΚΥΡΙΑΚΗ	
  Ι’	
  ΛΟΥΚΑ	
  

Οἱ	
  Ἅγιοι	
  Μηνᾶς,	
  Ἑρμογένης	
  καὶ	
  Εὔγραφος	
  

Martyrs	
  Menas,	
  Hermogenes,	
  and	
  Eugraphus,	
  of	
  Alexandria	
  
	
  
Ὁ	
  Μηνᾶς	
  ἦταν	
  Ἀθηναῖος	
  καὶ	
  ἀπὸ	
  τὴν	
  οἰκογένειά	
  του	
  εἰδωλολάτρης.	
  Ὅταν	
  ὅμως	
  
ἐκπαιδεύτηκε	
  καὶ	
  μορφώθηκε	
  ἀρκετά,	
  διαπίστωσε	
  ὅτι	
  ἡ	
  πολυθεΐα	
  ἦταν	
  μᾶλλον	
  
ψέμα	
  καὶ	
  πλάνη.	
  Στὴν	
  μελέτη	
  τῶν	
  φιλοσόφων	
  ἐπίσης,	
  δὲν	
  μπόρεσε	
  νὰ	
  βρεῖ	
  κάτι	
  
τὸ	
  ἀληθινό.	
  Τότε	
  προχώρησε	
  στὴν	
  μελέτη	
  χριστιανικῶν	
  συγγραμμάτων.	
  Ἔπειτα	
  
τοῦ	
  Εὐαγγελίου,	
  ὅπου	
  καὶ	
  βρῆκε	
  αὐτὸ	
  ποὺ	
  τὸν	
  γέμιζε	
  ψυχικά,	
  δηλαδὴ	
  τὸ	
  φῶς	
  
καὶ	
  τὴν	
  ἀλήθεια.	
  Ἔτσι,	
  ὁ	
  Μηνᾶς	
  ἔγινε	
  χριστιανός.	
  Ἀργότερα,	
  ὁ	
  βασιλιὰς	
  
Μαξιμίνος	
  (311	
  –	
  313),	
  μὴ	
  γνωρίζοντας	
  ὅτι	
  εἶναι	
  χριστιανός,	
  τὸν	
  ἔκανε	
  ἔπαρχο	
  
Ἀλεξανδρείας.	
  Ἀλλὰ	
  ὅταν	
  ὁ	
  βασιλιὰς	
  αὐτὸς	
  διέταξε	
  διωγμοὺς	
  στὴν	
  πόλη	
  αὐτή,	
  ὁ	
  
Μηνᾶς	
  ὄχι	
  μόνο	
  δὲν	
  ἐξετέλεσε	
  τὴν	
  διαταγή,	
  ἀλλὰ	
  καὶ	
  συνετέλεσε	
  νὰ	
  πληθυνθοῦν	
  

οἱ	
  χριστιανικὲς	
  τάξεις.	
  Τότε	
  ὁ	
  Μαξιμίνος	
  ἔστειλε	
  νέο	
  ἔπαρχο,	
  τὸν	
  Ἀθηναῖο	
  λόγιο	
  Ἑρμογένη.	
  Αὐτός,	
  τηρώντας	
  τὸ	
  
γράμμα	
  τοῦ	
  νόμου,	
  βασάνισε	
  σκληρὰ	
  τὸν	
  Μηνᾶ	
  καὶ	
  τὸν	
  ἔκλεισε	
  στὴ	
  φυλακή,	
  γιὰ	
  νὰ	
  πεθάνει	
  ἐκεῖ	
  μέσα	
  ἀπὸ	
  τὶς	
  
πληγές	
  του.	
  Μετὰ	
  ἀπὸ	
  καιρό,	
  ὅταν	
  ὁ	
  Ἑρμογένης	
  ἔστειλε	
  νὰ	
  διαπιστώσουν	
  ἂν	
  καὶ	
  πότε	
  πέθανε	
  ὁ	
  Μηνᾶς,	
  
διαπίστωσαν	
  ὅτι	
  ὄχι	
  μόνο	
  δὲν	
  εἶχε	
  πεθάνει,	
  ἀλλὰ	
  καὶ	
  οἱ	
  πληγές	
  του	
  θεραπεύθηκαν.	
  Τότε	
  δημόσια	
  τὸν	
  ρώτησε	
  πὼς	
  
ἔγινε	
  αὐτό.	
  Ὁ	
  Μηνᾶς	
  ἀπάντησε	
  ὅτι	
  θεραπεύθηκε	
  τὴν	
  ὥρα	
  ποὺ	
  πεσμένος	
  στὸ	
  ἔδαφος	
  ἔψαλλε:	
  «Ἐὰν	
  πορευθῶ	
  ἐν	
  
μέσῳ	
  σκιᾶς	
  θανάτου,	
  οὗ	
  φοβηθήσομαι	
  κακά,	
  ὅτι	
  σὺ	
  μετ’	
  ἐμοῦ	
  εἶ	
  Κύριε».	
  Ἐὰν	
  δηλαδὴ	
  ἀντικρίσω	
  τὸν	
  θάνατο,	
  δὲ	
  θὰ	
  
φοβηθῶ	
  μήπως	
  πάθω	
  κακό,	
  διότι	
  σὺ	
  εἶσαι	
  μαζί	
  μου,	
  Κύριε.	
  
Ἡ	
  ἀπάντηση	
  εἶχε	
  σὰν	
  ἀποτέλεσμα	
  νὰ	
  γίνει	
  χριστιανὸς	
  ὁ	
  Ἑρμογένης	
  καὶ	
  κάποιος	
  διακεκριμένος	
  πολίτης,	
  ὁ	
  
Εὔγραφος.	
  Ἀργότερα,	
  ὅλους	
  μαζὶ	
  τοὺς	
  ἀποκεφάλισαν.	
  
	
  
The	
  Holy	
  Martyrs	
  Menas,	
  Hermogenes,	
  and	
  Eugraphus	
  suffered	
  for	
  their	
  faith	
  in	
  Christ	
  under	
  the	
  emperor	
  
Maximian	
  (305-­‐313).	
  	
  Saint	
  Menas	
  was	
  sent	
  by	
  the	
  emperor	
  from	
  Athens	
  to	
  Alexandria	
  to	
  suppress	
  the	
  riots	
  that	
  
had	
  arisen	
  between	
  the	
  Christians	
  and	
  the	
  pagans.	
  Distinguished	
  for	
  his	
  gift	
  of	
  eloquence,	
  Menas	
  instead	
  openly	
  
began	
  to	
  preach	
  the	
  Christian	
  Faith	
  and	
  he	
  converted	
  many	
  pagans	
  to	
  Christ.	
  Learning	
  of	
  this,	
  Maximian	
  sent	
  
Hermogenes	
  to	
  Alexandria	
  to	
  place	
  the	
  saints	
  on	
  trial.	
  Moreover,	
  he	
  gave	
  orders	
  to	
  purge	
  the	
  city	
  of	
  Christians.	
  
Hermogenes,	
  although	
  he	
  was	
  a	
  pagan,	
  was	
  distinguished	
  by	
  his	
  reverent	
  bearing.	
  And	
  struck	
  by	
  the	
  endurance	
  of	
  
Saint	
  Menas	
  under	
  torture	
  and	
  by	
  his	
  miraculous	
  healing	
  after	
  the	
  cruel	
  torments,	
  he	
  also	
  came	
  to	
  believe	
  in	
  Christ.	
  
Maximian	
  himself	
  then	
  arrived	
  in	
  Alexandria.	
  Neither	
  the	
  astonishing	
  stoic	
  endurance	
  of	
  Saints	
  Menas	
  and	
  
Hermogenes	
  under	
  torture,	
  nor	
  even	
  the	
  miracles	
  manifested	
  by	
  God	
  in	
  this	
  city,	
  mollified	
  the	
  emperor.	
  Instead,	
  
they	
  vexed	
  him	
  all	
  the	
  more.	
  The	
  emperor	
  personally	
  stabbed	
  Saint	
  Eugraphus,	
  the secretary	
  of	
  Saint	
  Menas,	
  who	
  
had	
  declared	
  himself	
  a	
  Christian	
  upon	
  witnessing	
  the	
  endurance	
  of	
  Saints	
  Menas	
  and	
  Hermogenes;	
  and	
  then	
  gave	
  
orders	
  to	
  behead	
  the	
  holy	
  Martyrs	
  Menas	
  and	
  Hermogenes.	
  
The	
  relics	
  of	
  the	
  holy	
  martyrs,	
  cast	
  into	
  the	
  sea	
  in	
  an	
  iron	
  chest,	
  were	
  afterwards	
  found	
  (see	
  February	
  17)	
  and	
  
transferred	
  to	
  Constantinople	
  in	
  the	
  ninth	
  century.	
  The	
  emperor	
  Justinian	
  built	
  a	
  church	
  in	
  the	
  name	
  of	
  the	
  holy	
  
Martyr	
  Menas	
  of	
  Alexandria.	
  Saint	
  Joseph	
  the	
  Hymnographer	
  (April	
  4)	
  composed	
  a	
  Canon	
  in	
  honor	
  of	
  these	
  holy	
  
martyrs.	
  



ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  

 Ἀπολυτίκιον	
  Ἀναστάσιμον.	
   Resurrectional	
  Apolytikion.	
  
Ἦχος	
  βʹ .	
   Mode	
  2.	
  

	
   	
  Ὅτε	
  κατῆλθες	
  πρὸς	
  τὸν	
  θάνατον,	
  ἡ	
  ζωὴ	
  ἡ	
  ἀθάνατος,	
  
τότε	
  τὸν	
  ᾅδην	
  ἐνέκρωσας,	
  τῇ	
  ἀστραπῇ	
  τῆς	
  θεότητος·	
  
ὅτε	
  δὲ	
  καὶ	
  τοὺς	
  τεθνεῶτας,	
  ἐκ	
  τῶν	
  καταχθονίων	
  
ἀνέστησας,	
  πᾶσαι	
  αἱ	
  δυνάμεις	
  τῶν	
  ἐπουρανίων	
  
ἐκραύγαζον·	
  Ζωοδότα	
  Χριστέ,	
  ὁ	
  Θεὸς	
  ἡμῶν	
  δόξα	
  σοι.	
  

When	
  You	
  descended	
  unto	
  Death,	
  O	
  Lord,	
  You	
  who	
  
are	
  immortal	
  Life	
  put	
  Hades	
  to	
  death,	
  by	
  the	
  lightning	
  
of	
  Your	
  divinity.	
  And	
  when	
  You	
  raised	
  the	
  dead	
  from	
  
the	
  netherworld,	
  all	
  the	
  hosts	
  of	
  heaven	
  sang	
  aloud	
  to	
  
You,	
  "O	
  Christ	
  God,	
  Giver	
  of	
  life,	
  glory	
  to	
  You!"	
  
	
  

Τῶν	
  Ἁγίων.	
   For	
  the	
  Saints.	
  
Ἦχος	
  πλ.	
  δʹ .	
  Τὸ	
  προσταχθέν.	
   Mode	
  pl.	
  4.	
  When	
  he	
  perceived.	
  

	
   	
  Διʼ	
  ἐγκρατείας	
  τῶν	
  παθῶν,	
  τὰς	
  πυριφλέκτους,	
  
ἀπονεκρώσαντες	
  ὁρμάς,	
  καὶ	
  τὰς	
  κινήσεις,	
  τοῦ	
  
Χριστοῦ	
  οἱ	
  Μάρτυρες,	
  ἔλαβον	
  τὴν	
  χάριν,	
  τὰς	
  νόσους	
  
ἀποδιώκειν,	
  τῶν	
  ἀσθενῶν,	
  καὶ	
  ζῶντες	
  καὶ	
  μετὰ	
  τέλος,	
  
θαυματουργεῖν,	
  ὄντως	
  θαῦμα	
  παράδοξον!	
  ὅτι	
  ὀστέα	
  
γυμνά,	
  ἐκβλύζουσιν	
  ἰάματα.	
  Δόξα	
  τῷ	
  μόνῳ	
  Θεῷ	
  ἡμῶν.	
  

When	
  they	
  had	
  deadened	
  burning	
  impulses	
  and	
  
movements	
  of	
  sinful	
  passions	
  by	
  their	
  self-­‐control	
  
and	
  virtue,	
  then	
  the	
  Martyrs	
  of	
  Christ	
  were	
  given	
  the	
  
divine	
  grace	
  of	
  driving	
  away	
  the	
  illnesses	
  of	
  the	
  sick	
  
and	
  working	
  wonders,	
  alive	
  and	
  after	
  their	
  death.	
  
Paradoxical	
  miracle	
  it	
  is	
  indeed,	
  that	
  naked	
  bones	
  
should	
  pour	
  out	
  cures	
  abundantly.	
  Glory	
  be	
  to	
  our	
  
only	
  God.	
  

	
  
Ἀπολυτίκιον	
  

ΚΟΙΜΗΣΙΣ	
  ΤΗΣ	
  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	
  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	
  
First	
  Tone	
  

Εν	
  τή	
  Γεννήσει	
  τήν	
  παρθενίαν	
  εφύλαξας,	
  έν	
  τή	
  
Κοιμήσει	
  τόν	
  κόσμον	
  ού	
  κατέλιπες	
  Θεοτόκε,	
  

Μετέστης	
  πρός	
  τήν	
  ζωήν,	
  μήτηρ	
  υπάρχουσα	
  τής	
  ζωής,	
  
καί	
  ταίς	
  πρεσβείαις	
  ταίς	
  σαίς	
  λυτρουμένη,	
  εκ	
  θανάτου	
  

τάς	
  ψυχάς	
  ημών.	
  

	
  
Apolytikion	
  

Dormition	
  of	
  the	
  Theotokos.	
  
First	
  Tone	
  

In	
  birth,	
  you	
  preserved	
  your	
  virginity;	
  in	
  death,	
  you	
  
did	
  not	
  abandon	
  the	
  world,	
  O	
  Theotokos.	
  As	
  mother	
  
of	
  life,	
  you	
  departed	
  to	
  the	
  source	
  of	
  life,	
  delivering	
  
our	
  souls	
  from	
  death	
  by	
  your	
  intercessions.	
  

	
  
	
   	
  

Κοντάκιον.	
   Kontakion.	
  
Ἦχος	
  γʹ .	
  Αὐτόμελον.	
   Mode	
  3.	
  Automelon.	
  

	
   Ἡ	
  Παρθένος	
  σήμερον.	
  
	
   	
  Ἡ	
  Παρθένος	
  σήμερον,	
  τὸν	
  προαιώνιον	
  Λόγον,	
  ἐν	
  
Σπηλαίῳ	
  ἔρχεται,	
  ἀποτεκεῖν	
  ἀποῤῥήτως.	
  Χόρευε	
  ἡ	
  
οἰκουμένη	
  ἀκουτισθεῖσα,	
  δόξασον	
  μετὰ	
  Ἀγγέλων	
  καὶ	
  
τῶν	
  Ποιμένων,	
  βουληθέντα	
  ἐποφθῆναι,	
  Παιδίον	
  νέον,	
  
τὸν	
  πρὸ	
  αἰώνων	
  Θεόν.	
  

On	
  this	
  day	
  the	
  Virgin	
  Maid	
  goes	
  to	
  the	
  grotto	
  to	
  give	
  
birth	
  to	
  the	
  pre-­‐eternal	
  Word	
  in	
  an	
  ineffable	
  manner.	
  
Dance	
  for	
  joy,	
  all	
  the	
  inhabited	
  earth,	
  on	
  hearing.	
  
Glorify	
  along	
  with	
  Angels	
  and	
  with	
  the	
  shepherds	
  Him	
  
who	
  willed	
  that	
  He	
  appear	
  as	
  a	
  newborn	
  Child,	
  *	
  the	
  
pre-­‐eternal	
  God.	
  

 

	
  	
  	
  	
  Γεώργιος	
  Διαμαντάκος	
  3	
  μήνες	
  	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  George	
  Diamantakos	
  3	
  Months	
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  TODAY’S	
  EPISTLE	
  READING	
  

Προκείμενον.	
  Ήχος	
  β'	
  
ΨΑΛΜΟΙ	
  117.14,18	
  

Ἰσχύς	
  μου	
  καὶ	
  ὕμνησίς	
  μου	
  ὁ	
  Κύριος.	
  
Στίχ.	
  Παιδεύων	
  ἐπαίδευσέ	
  με	
  ὁ	
  Κύριος.	
  

	
  

Πρὸς	
  Ἐφεσίους	
  6:10-­‐17	
  τὸ	
  ἀνάγνωσμα	
  
	
  

Ἀδελφοί,	
  ἐνδυναμοῦσθε	
  ἐν	
  κυρίῳ,	
  καὶ	
  ἐν	
  τῷ	
  κράτει	
  τῆς	
  ἰσχύος	
  αὐτοῦ.	
  Ἐνδύσασθε	
  τὴν	
  πανοπλίαν	
  τοῦ	
  θεοῦ,	
  πρὸς	
  
τὸ	
  δύνασθαι	
  ὑμᾶς	
  στῆναι	
  πρὸς	
  τὰς	
  μεθοδείας	
  τοῦ	
  διαβόλου.	
  Ὅτι	
  οὐκ	
  ἔστιν	
  ἡμῖν	
  ἡ	
  πάλη	
  πρὸς	
  αἷμα	
  καὶ	
  σάρκα,	
  ἀλλὰ	
  
πρὸς	
  τὰς	
  ἀρχάς,	
  πρὸς	
  τὰς	
  ἐξουσίας,	
  πρὸς	
  τοὺς	
  κοσμοκράτορας	
  τοῦ	
  σκότους	
  τοῦ	
  αἰῶνος	
  τούτου,	
  πρὸς	
  τὰ	
  
πνευματικὰ	
  τῆς	
  πονηρίας	
  ἐν	
  τοῖς	
  ἐπουρανίοις.	
  Διὰ	
  τοῦτο	
  ἀναλάβετε	
  τὴν	
  πανοπλίαν	
  τοῦ	
  θεοῦ,	
  ἵνα	
  δυνηθῆτε	
  
ἀντιστῆναι	
  ἐν	
  τῇ	
  ἡμέρᾳ	
  τῇ	
  πονηρᾷ,	
  καὶ	
  ἅπαντα	
  κατεργασάμενοι	
  στῆναι.	
  Στῆτε	
  οὖν	
  περιζωσάμενοι	
  τὴν	
  ὀσφὺν	
  
ὑμῶν	
  ἐν	
  ἀληθείᾳ,	
  καὶ	
  ἐνδυσάμενοι	
  τὸν	
  θώρακα	
  τῆς	
  δικαιοσύνης,	
  καὶ	
  ὑποδησάμενοι	
  τοὺς	
  πόδας	
  ἐν	
  ἑτοιμασίᾳ	
  τοῦ	
  
εὐαγγελίου	
  τῆς	
  εἰρήνης·	
  ἐπὶ	
  πᾶσιν	
  ἀναλαβόντες	
  τὸν	
  θυρεὸν	
  τῆς	
  πίστεως,	
  ἐν	
  ᾧ	
  δυνήσεσθε	
  πάντα	
  τὰ	
  βέλη	
  τοῦ	
  
πονηροῦ	
  τὰ	
  πεπυρωμένα	
  σβέσαι.	
  Καὶ	
  τὴν	
  περικεφαλαίαν	
  τοῦ	
  σωτηρίου	
  δέξασθαι,	
  καὶ	
  τὴν	
  μάχαιραν	
  τοῦ	
  
πνεύματος,	
  ὅ	
  ἐστιν	
  ῥῆμα	
  θεοῦ·	
  

Prokeimenon.	
  Mode	
  2	
  
Psalm	
  117.14,18	
  

The	
  Lord	
  is	
  my	
  strength	
  and	
  my	
  song.	
  
Verse:	
  The	
  Lord	
  has	
  chastened	
  me	
  sorely.	
  

	
  

The	
  reading	
  is	
  from	
  St.	
  Paul's	
  Letter	
  to	
  the	
  Ephesians	
  6:10-­‐17	
  
	
  

Brethren,	
  be	
  strong	
  in	
  the	
  Lord	
  and	
  in	
  the	
  strength	
  of	
  his	
  might.	
  Put	
  on	
  the	
  whole	
  armor	
  of	
  God,	
  that	
  you	
  may	
  be	
  
able	
  to	
  stand	
  against	
  the	
  wiles	
  of	
  the	
  devil.	
  For	
  we	
  are	
  not	
  contending	
  against	
  flesh	
  and	
  blood,	
  but	
  against	
  the	
  
principalities,	
  against	
  the	
  powers,	
  against	
  the	
  world	
  rulers	
  of	
  this	
  present	
  darkness,	
  against	
  the	
  spiritual	
  hosts	
  of	
  
wickedness	
  in	
  the	
  heavenly places.	
  Therefore	
  take	
  the	
  whole	
  armor	
  of	
  God,	
  that	
  you	
  may	
  be	
  able	
  to	
  withstand	
  in	
  
the	
  evil	
  day,	
  and	
  having	
  done	
  all,	
  to	
  stand.	
  Stand,	
  therefore,	
  having	
  girded	
  your	
  loins	
  with	
  truth,	
  and	
  having	
  put	
  on	
  
the	
  breastplate	
  of	
  righteousness,	
  and	
  having	
  shod	
  your	
  feet	
  with	
  the	
  equipment	
  of	
  the	
  gospel	
  of	
  peace;	
  besides	
  all	
  
these,	
  taking	
  the	
  shield	
  of	
  faith,	
  with	
  which	
  you	
  can	
  quench	
  all	
  the	
  flaming	
  darts	
  of	
  the	
  evil	
  one.	
  And	
  take	
  the	
  helmet	
  
of	
  salvation, and	
  the	
  sword	
  of	
  the	
  Spirit,	
  which	
  is	
  the	
  word	
  of	
  God.	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  TODAY’S	
  GOSPEL	
  READING	
  
Ἐκ	
  τοῦ	
  Κατὰ	
  Λουκᾶν	
  13:10-­‐17	
  Εὐαγγελίου	
  τὸ	
  Ἀνάγνωσμα	
  

Τῷ	
  καιρῷ	
  ἐκείνῳ,	
  ῏Ην	
  δὲ	
  διδάσκων	
  ἐν	
  μιᾷ	
  τῶν	
  συναγωγῶν	
  ἐν	
  τοῖς	
  σάββασι.	
  καὶ	
  ἰδοὺ	
  γυνὴ	
  ἦν	
  πνεῦμα	
  ἔχουσα	
  
ἀσθενείας	
  ἔτη	
  δέκα	
  καὶ	
  ὀκτώ,	
  καὶ	
  ἦν	
  συγκύπτουσα	
  καὶ	
  μὴ	
  δυναμένη	
  ἀνακῦψαι	
  εἰς	
  τὸ	
  παντελές.	
  ἰδὼν	
  δὲ	
  αὐτὴν	
  ὁ	
  
᾿Ιησοῦς	
  προσεφώνησε	
  καὶ	
  εἶπεν	
  αὐτῇ·	
  γύναι,	
  ἀπολέλυσαι	
  τῆς	
  ἀσθενείας	
  σου·	
  καὶ	
  ἐπέθηκεν	
  αὐτῇ	
  τὰς	
  χεῖρας·	
  καὶ	
  
παραχρῆμα	
  ἀνωρθώθη	
  καὶ	
  ἐδόξαζε	
  τὸν	
  Θεόν.	
  ἀποκριθεὶς	
  δὲ	
  ὁ	
  ἀρχισυνάγωγος,	
  ἀγανακτῶν	
  ὅτι	
  τῷ	
  σαββάτῳ	
  
ἐθεράπευσεν	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς,	
  ἔλεγε	
  τῷ	
  ὄχλῳ·	
  ἓξ	
  ἡμέραι	
  εἰσὶν	
  ἐν	
  αἷς	
  δεῖ	
  ἐργάζεσθαι·	
  ἐν	
  ταύταις	
  οὖν	
  ἐρχόμενοι	
  
θεραπεύεσθε,	
  καὶ	
  μὴ	
  τῇ	
  ἡμέρᾳ	
  τοῦ	
  σαββάτου.	
  ἀπεκρίθη	
  οὖν	
  αὐτῷ	
  ὁ	
  Κύριος	
  καὶ	
  εἶπεν·	
  ὑποκριτά,	
  ἕκαστος	
  ὑμῶν	
  τῷ	
  
σαββάτῳ	
  οὐ	
  λύει	
  τὸν	
  βοῦν	
  αὐτοῦ	
  ἢ	
  τὸν	
  ὄνον	
  ἀπὸ	
  τῆς	
  φάτνης	
  καὶ	
  ἀπαγαγὼν	
  ποτίζει;	
  ταύτην	
  δέ,	
  θυγατέρα	
  ᾿Αβραὰμ	
  
οὖσαν,	
  ἣν	
  ἔδησεν	
  ὁ	
  σατανᾶς	
  ἰδοὺ	
  δέκα	
  καὶ	
  ὀκτὼ	
  ἔτη,	
  οὐκ	
  ἔδει	
  λυθῆναι	
  ἀπὸ	
  τοῦ	
  δεσμοῦ	
  τούτου	
  τῇ	
  ἡμέρᾳ	
  τοῦ	
  
σαββάτου;	
  καὶ	
  ταῦτα	
  λέγοντος	
  αὐτοῦ	
  κατῃσχύνοντο	
  πάντες	
  οἱ	
  ἀντικείμενοι	
  αὐτῷ,	
  καὶ	
  πᾶς	
  ὁ	
  ὄχλος	
  ἔχαιρεν	
  ἐπὶ	
  
πᾶσι	
  τοῖς	
  ἐνδόξοις	
  τοῖς	
  γινομένοις	
  ὑπ᾿	
  αὐτοῦ.	
  
	
  

The	
  Gospel	
  According	
  to	
  Luke	
  13:10-­‐17	
  
At	
  that	
  time,	
  Jesus	
  was	
  teaching	
  in	
  one	
  of	
  the	
  synagogues	
  on	
  the	
  sabbath.	
  And	
  there	
  was	
  a	
  woman	
  who	
  had	
  a	
  spirit	
  
of	
  infirmity	
  for	
  eighteen	
  years;	
  she	
  was	
  bent	
  over	
  and	
  could	
  not	
  fully	
  straighten	
  herself.	
  And	
  when	
  Jesus	
  saw	
  her,	
  
he	
  called	
  her	
  and	
  said	
  to	
  her,	
  "Woman,	
  you	
  are	
  freed	
  from	
  your	
  infirmity."	
  And	
  he	
  laid	
  his	
  hands	
  upon	
  her,	
  and	
  
immediately	
  she	
  was	
  made	
  straight,	
  and	
  she	
  praised	
  God.	
  But	
  the	
  ruler	
  of	
  the	
  synagogue,	
  indignant	
  because	
  Jesus	
  
had	
  healed	
  on	
  the	
  sabbath,	
  said	
  to	
  the	
  people,	
  "There	
  are	
  six	
  days	
  on	
  which	
  work	
  ought	
  to	
  be	
  done;	
  come	
  on	
  those	
  
days	
  and	
  be	
  healed,	
  and	
  not	
  on	
  the	
  sabbath	
  day."	
  Then	
  the	
  Lord answered	
  him,	
  "You	
  hypocrites!	
  Does	
  not	
  each	
  of	
  
you	
  on	
  the	
  sabbath	
  untie	
  his	
  ox	
  or	
  his	
  donkey	
  from	
  the	
  manger,	
  and	
  lead	
  it	
  away	
  to water	
  it?	
  And	
  ought	
  not	
  this	
  
woman,	
  a	
  daughter	
  of	
  Abraham	
  whom	
  Satan	
  bound	
  for	
  eighteen	
  years,	
  be	
  loosed	
  from this	
  bond	
  on	
  the sabbath	
  
day?"	
  As	
  he	
  said	
  this,	
  all	
  his	
  adversaries	
  were	
  put	
  to	
  shame;	
  and	
  all	
  the	
  people	
  rejoiced	
  at	
  all	
  the	
  glorious	
  things	
  
that	
  were	
  done	
  by	
  him.	
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  SUNDAY,	
  DECEMBER	
  17th	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  Γεώργιος	
  Καπετανάκης	
  10	
  ετές	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  George	
  Capetanakis	
  10	
  Years	
  
	
  	
  	
  	
  	
  Γρηγόριος	
  Δημητριάδης	
  9	
  ετές	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Gregory	
  Dimitriades	
  	
  9	
  Years	
  


